
The Book of Ruth NIV (2011)  Chapter 1 

 Naomi Loses Her Husband and Sons  

1   • In   the   days   when   the   judges   

  1 וַ    3 בִּ     →  4 ימֵי֙     ►2  6 הַ     7 ים  שּׁפְֹטִ֔   
  C P     NCMPC     A  VaR-MPA  
          3117        8199  

ruled , a   a   • there   was   a   famine   in   
2 י  יְהִ֗ 5 ט  שְׁפֹ֣       8 וַ    →  9 י  יְהִ֥   →  10 ב  רָעָ֖   11 בּ    

VaW3MS VaF---C      C    VaW3MS     NC-SA  P  1961 8199           1961     7458     
the   land . b   So   a   man   from   Bethlehem   in   

12   ◌ָ   13 רֶץ  אָ֑     14 וַ     →  16 ישׁ  אִ֜   17 מִ     18 ית לֶ֣חֶם  בֵּ֧   →  
A  NC-SA    C     NC-SA  P  NP-SA        776          376  4480  1035     
Judah , c   • together   with   his   wife   

19 ה  יְהוּדָ֗     25 ה֥וּא  26 וְ    •  •  28 וֹ    27 אִשְׁתּ֖     
NP-SA    RP3MS C       RS3MS  NCFSC  3063    1931       1931  802  

and   • two   sons ,  went   to   live   for   a 
29 וּ    32 ו   30 שְׁנֵ֥י    31 י  בָנָֽ   15 לֶ�  יֵּ֨   20 לָ     21 גוּר֙     •  • 
C  RS3MS UC-DC  NCMPC  VaW3MS  P  VaF---C       
   1931 8147  1121  3212     1481       

  while d   in   the   country   of   Moab . e    
2  • The   

 •   22 בִּ     →  23 י  שְׂדֵ֣   ←  24 ב  מוֹאָ֔       1 וְ    3 הָ     
     P     NCMPC     NP-SA      C A  
           7704     4124           

man’s   name   was   Elimelek , f   • his   wife’s   name 
4 ישׁ  אִ֣   2 ם  שֵׁ֣   •  5 לֶ�  לִימֶ֡ אֱֽ     6 וְ    9 וֹ    8 אִשְׁתּ֨     7 שֵׁם֩    
NC-SA  NC-SC     NPMSA    C RS3MS  NCFSC  NC-SC 

376  8034     458      1931  802  8034 
  



  was   Naomi ,  and   the   names   of   his   two   

 •  10 י  נָעֳמִ֜   11 וְ     →  12 ם  שֵׁ֥   ←  15 ו׀    13 שְׁנֵֽי    
    NPFSA  C     NC-SC     RS3MS  UC-DC  
    5281        8034     1931  8147  

sons   were   Mahlon   and   Kilion . g   They   were   
14 בָנָי֣    •  16 מַחְל֤וֹן    17 וְ     18 כִלְיוֹן֙       •  •  

NCMPC     NPMSA  C  NPMSA          1121     4248     3630          
Ephrathites h   from   Bethlehem , i   Judah .  And   

19 ים  אֶפְרָתִ֔    20 מִ     21 חֶם  ית לֶ֖ בֵּ֥     22 ה  יְהוּדָ֑   23 וַ     
JMPA   P  NP-SA    NP-SA  C  673   4480  1035    3063     

they   went   to   • Moab   and   lived   there 
→  24 אוּ  יָּבֹ֥   ←  25 שְׂדֵי   26 ב  מוֹאָ֖   27 וַ     28 הְיוּ  יִּֽ   29 ם  שָֽׁ  
   VaW3MP     NCMPC NP-SA  C  VaW3MP  D 
   935     7704 4124     1961  8033 

 
3  Now   Elimelek ,  Naomi’s   husband ,  died ,  and   

  1 וַ     3 לֶ�  אֱלִימֶ֖   5 י  נָעֳמִ֑   4 ישׁ  אִ֣   2 יָּ֥מָת    6 וַ     
  C  NPMSA  NPFSA  NC-SC  VaW3MS  C  
     458  5281  376  4191     

she   was   left   with   her   two   sons .   
4  • 

8 יא  הִ֖   →  7 ר  תִּשָּׁאֵ֥   9 וּ    12 הָ     10 שְׁנֵ֥י    11 בָנֶֽי      1 וַ    
RP3FS     VdW3FS  C  RS3FS  UC-DC  NCMPC    C 
1931     7604     1931  8147  1121      

They married   Moabite   women , j   one   
2 יִּשְׂא֣וּ  3 ל  4 ם  ָ◌הֶ֗   6 אֲבִיּ֔וֹת  מֹֽ   5 נָשִׁים֙       8 הָֽ   9 אַחַת֙     

VaW3MP P RS3MP  JFPA  NCMPA    A UCFSA  5375 1992  4125  802    259  
named   Orpah   and   the   • other   Ruth . k   

7 ם  שֵׁ֤   10 ה  עָרְפָּ֔   11 וְ     13 הַ     12 ם  שֵׁ֥  14 שֵּׁנִ֖ית    15 ר֑וּת      
NC-SC  NPFSA  C  A  NC-SC UOFSA  NPFSA    8034  6204        8034 8145  7327      



After   they   had   lived   there   about   ten   
16 וַ     →  →  17 יֵּ֥שְׁבוּ    18 ם  שָׁ֖   19 כְּ     20 שֶׂר  עֶ֥   
C        VaW3MP  D  P  UC-SC           3427  8033     6235  

years ,   
5  • both   Mahlon   and   Kilion l   also 

21 ים  שָׁנִֽ     1 וַ    4 שְׁנֵי  5 ם  הֶ֖   6 מַחְל֣וֹן    7 וְ     8 כִלְי֑וֹן     3 גַם   
NCMPA    C UC-DC RS3MP  NPMSA  C  NPMSA   D 

8141      8147 1992  4248     3630   1571 

  died , m   and   • Naomi   was   left   

 2 יָּמ֥וּתוּ      9 וַ     11 הָֽ   12 ה  אִשָּׁ֔  •  →  10 תִּשָּׁאֵר֙     
 VaW3MP    C  A NCFSA       VdW3FS  
 4191       802       7604  

without   her   two   sons   and   • her   
13 מִ     16 הָ     14 שְּׁנֵ֥י    15 י  יְלָדֶ֖   17 וּ    18 מֵ    20 הּ    

P  RS3FS  UC-DC  NCMPC  C  P RS3FS  4480  1931  8147  3206     4480 1931  
husband .  

19 אִישָֽׁ     
NC-SC  376  

0F

1  
 

 Naomi and Ruth Return to Bethlehem  
6  When   Naomi   heard   in   • Moab n   that   

 12 י  כִּ֤   •  13 מְעָה֙   שָֽׁ   14 בִּ     15 ה  שְׂדֵ֣  16 ב  מוֹאָ֔    17 י  כִּֽ   
 C     VaP3FS  P  NC-SC NP-SA   C  
 3588     8085     7704 4124   3588  

the   LORD   had   come   to   the   aid   of   • his   
→  19 יְהוָה֙     →  18 ד  פָ קַ֤   ←  ←  ←  ←  20 אֶת   22 וֹ    
   NPMSA     VaP3MS              PO RS3MS     3068     6485              853 1931    
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people o   by   providing   food p   for   them ,  • 
21 עַמּ֔      23 לָ     24 ת  תֵ֥   27 חֶם  לָֽ    25 ל    26 ם  ָ◌הֶ֖   1 וַ   7 וַ    

NC-SC   P  VaF---C  NC-SA   P  RS3MP  C C 
5971      5414  3899      1992    

she   and   her   daughters-in-law q   
3 הִיא֙     4 וְ     6 הָ     5 י  כַ�תֶ֔    
RP3FS  C  RS3FS  NCFPC   1931     1931  3618   

prepared   to   return   • home   from   
2 קָם  תָּ֤ 8 שָׁב  תָּ֖   ←  ←  10 י  שְּׂדֵ֣ 11 ב  מוֹאָ֑  •  9 מִ     

VaW3FS VaW3FS        NCMPC NP-SA    P  6965 7725        7704 4124    4480  
there .   

7  With • •   her   two   
•    13 עִמּ   14 ָ◌֑◌הּ   9 וּ    12 הָ     10 י  שְׁתֵּ֥   
     P RS3FS C  RS3FS  UCFDC       5973 1931    1931  8147  
daughters-in-law   • she   left   the   place   

11 י  כַ�תֶ֖   1 וַ    →  2 א  תֵּצֵ֗ 3 מִן    4 הַ     5 מָּקוֹם֙     
NCFPC  C    VaW3FS P  A  NC-SA  3618       3318 4480     4725  

where   she   had   been   living   and   set   
6 ר  אֲשֶׁ֣ 8 מָּה  שָׁ֔   →  →  7 הָיְתָה    •  15 וַ     16 כְנָה  תֵּלַ֣   

CR DH        VaP3FS     C  VaW3FP  834 8033        1961        3212  
out   on   the   road   that   would   take   them   back   
←  17 ב    18   ◌ַ   19 רֶ�  דֶּ֔   20 לָ     →  21 שׁ֖וּב    •  ◄21  
   P  A  NC-SA  P     VaF---C                 1870        7725        
to   the   land   of   Judah .   

22 אֶל    →  23 רֶץ  אֶ֥   ←  24 ה  יְהוּדָֽ    
P     NC-SC     NP-SA   413     776     3063     



 
8  Then   Naomi   said   to   her   two   

  1 וַ     2 אמֶר  ֹ֤ תּ   3 נָעֳמִי֙     4 לִ     7 הָ     5 י  שְׁתֵּ֣   
  C  VaW3FS  NPFSA  P  RS3FS  UCFDC  
     559  5281     1931  8147  

daughters-in-law ,  “ Go   back ,  each   
6 י  כַ�תֶ֔    8 לֵ֣כְנָה  9 בְנָה  שֹּׁ֔   ←  10 ה  אִשָּׁ֖   
NCFPC   VaM2FP VaM2FP     NCFSA  3618   3212 7725     802  

of   you ,  to   your   mother’s   home . r   May   the   
←  ←  11 לְ     14 הּ    13 אִמָּ֑     12 ית  בֵ֣     15 יַעֲשֶׂה    →  
      P  RS3FS  NC-SC  NC-SC    VaI3MS              1931  517  1004    6213     

LORD   show   • you   kindness , s   
16 יַעַ֣שׂ  17 יְהוָ֤ה    ◄15  18 עִמּ   19 ָ◌כֶם֙     20 סֶד  חֶ֔     

VaI3MS NPMSA     P RS2MP  NC-SA    6213 3068     5978 859  2617    
as   you   have   shown   kindness   to   your   

21 ר  כַּאֲשֶׁ֧   →  →  22 ם  עֲשִׂיתֶ֛   ←  23 עִם    24 הַ     
P        VaP2MP     P  A  834        6213     5973     

dead   husbands t   and   to   me .   
9  May   the   

→  25 ים  מֵּתִ֖    26 וְ     27 עִמָּדִֽ     28 י      ►1  →  
   VaR-MPA   C  NC-SC  RS1-S             4191      5973  589          

LORD   grant   that   each   of   you   will   find   
2 יְהוָה֙     1 ן  יִתֵּ֤   5 וּ    8 ה  אִשָּׁ֖   ←  3 ל  4 ם  ָ◌כֶ֔   →  6 אןָ   מְצֶ֣   

NPMSA  VaI3MS  C  NCFSA     P RS2MP     VaM2FP  3068  5414     802     859     4672  
rest u   in   the   home   of   another   husband .”   

7 ה  מְנוּחָ֔    •  →  9 ית  בֵּ֣   →  →  10 אִישָׁ֑   11 הּ     
NCFSA         NC-SC        NC-SC RS3FS   4496         1004        376 1931     



Then   she   kissed v   them   goodbye   and   
12 וַ     →  13 ק  תִּשַּׁ֣    14 ל  15 ן  ָ◌הֶ֔   ◄13  16 וַ     
C     VaW3FS   P RS3FP     C        5401   2007        

they wept aloud w    
10  and   said   

17 אנָה  תִּשֶּׂ֥ 18 קוֹלָ֖   19 ן  20 וַ   21 ינָה  תִּבְכֶּֽ      1 וַ     2 רְנָה  תּאֹמַ֖   
VaW3FP NC-SC RS3FP C VaW3FP     C  VaW3FP  5375 6963 2007 1058        559  

to   her ,  “ • We   will   go   back   with   you   to   
3 לּ    4 ָ◌֑◌הּ     5 כִּי   →  →  8 נָשׁ֖וּב    ←  6 אִתּ    7  �◌֥◌ָ   9 לְ     
P  RS3FS   C       VaI1-P     P  RS2FS  P     1931   3588       7725     854  859     

your   people .”   
11  �   10 עַמֵּֽ      

RS2FS  NC-SC   859  5971   

 
11  But   Naomi   said ,  “ Return   home ,  my   

  1 וַ     3 נָעֳמִי֙     2 אמֶר  ֹ֤ תּ    4 בְנָה  שֹׁ֣   •  6 ַ◌֔◌י    
  C  NPFSA  VaW3FS   VaM2FP     RS1-S  
     5281  559   7725     589  

daughters .  Why   would   you   come   with   
5 בְנֹת    7 לָ֥   8 מָּה    →  →  9 כְנָה  תֵלַ֖   10 עִמּ    

NCFPC  P I        VaI2FP  P  1323  4101        3212  5973  
me ?  Am I going to have   any   more   sons 

11 ִ◌֑◌י    14 ל  15 ִ◌֤◌י  17 בְּֽ   18 מֵַ�֔   19 י    13 עֽוֹד    ←  16 בָנִים֙    
RS1-S  P RS1-S P NCMPC RS1-S  NC-SA     NCMPA 

589  589 4578 589  5750     1121 

,  • who could become   your   husbands ? x    
 20 וְ    21 הָי֥וּ  22 ל  24 לַ     23 ם  ָ◌כֶ֖   25 ים  אֲנָשִֽׁ  12 הַֽ       
 C Vap3-P P P  RS2MP  NCMPA I    
   1961  859  376        



12  Return home ,  my   daughters ;  • I   am   

 1 בְנָה  שֹׁ֤ 4 כְןָ   לֵ֔   3 ַ◌י֙     2 בְנֹת    5 י  כִּ֥  →  ►6  
 VaM2FP VaM2FP  RS1-S  NCFPC  C       
 7725 3212  589  1323  3588       

too   old   to have   another   husband .  Even   if   
7 מִ     6 נְתִּי  זָ קַ֖   8 הְי֣וֹת  9 לְ     •  10 ישׁ  אִ֑   11 י  כִּ֤   ←  
P  VaP1-S  VaF---C P     NC-SA  C     4480  2204  1961     376  3588     

I   thought   there   was   still   hope   for   me — 
→  12 רְתִּי֙   אָמַ֙   →  13 יֶשׁ    •  16 ה  תִקְוָ֔   14 ל    15 ִ◌֣◌י    
   VaP1-S     NC-SA     NCFSA  P  RS1-S     559     3426     8615     589  
even   if   I had   a   husband   tonight   and   
17 גַּ֣ם    ←  18 הָיִ֤יתִי  21 לְ     →  22 ישׁ  אִ֔   19 הַ   20 יְלָה֙   לַּ֙   23 וְ     

D     VaP1-S P     NC-SA  A NC-SA  C  1571     1961     376  3915     
then   gave   birth   to   sons —  

13  would you wait 
24 גַ֖ם    25 דְתִּי  יָלַ֥   ←  ←  26 ים  בָנִֽ     2 ן׀  לָהֵ֣ 3 רְנָה  תְּשַׂבֵּ֗  

D  VaP1-S        NCMPA    D VbI2FP 
1571  3205        1121    3860 7663 

  until   • they   grew   up ? y   Would   you   

 4 ד  עַ֚   5 ר  אֲשֶׁ֣  →  6 לוּ  יִגְדָּ֔   ← 1 הֲ      →  →  
 P  CR    VaI3MP    I         
 5704  834    1431              

remain   unmarried   for   them ?   
9 נָה  עָגֵ֔ תֵּֽ   10 לְ   11 י  בִלְתִּ֖ 12 הֱי֣וֹת  13 לְ   14 ישׁ  אִ֑   8 לָהֵן֙     ← 7 הֲ     
VdI2FP  P NC-SA VaF---C P NC-SA  D    I  5702  1115 1961 376  3860       
No ,  my   daughters .  • It   is   more   bitter z   

15 ל  אַ֣   17 ַ◌֗◌י    16 בְּנֹת    18 י  כִּֽ  •  •  22 מְאֹד֙     19 מַר     
G  RS1-S  NCFPC  C       NC-SA  VaP3MS   408  589  1323  3588       3966  4843     



for   me   than   for   you ,  because   the   LORD’s   
20 ל    21 ִ◌֤◌י    ◄22  23 מ    24 ם  ִ◌כֶּ֔   25 י  כִּֽ   ►29  30 ה  יְהוָֽ   

P  RS1-S     P  RS2MP  C     NPMSA     589     4480  859  3588     3068  
hand   has   turned   against   me ! a ”   
29 יַד    →  26 ה  יָצְאָ֥   27 ב    28 ִ◌֖◌י       

NC-SC     VaP3FS  P  RS1-S     3027     3318     589     

 
14  At   this   • they   wept b   

  •  •  1 וַ   2 נָה  תִּשֶּׂ֣ 3 קוֹלָ֔   4 ן  5 וַ    →  6 ינָה  תִּבְכֶּ֖    
        C VaW3FP NC-SC RS3FP C    VaW3FP   
        5375 6963 2007    1058   

aloud   again .  Then   Orpah   kissed   • her   
←  7 ע֑וֹד    8 וַ     10 עָרְפָּה֙     9 ק  תִּשַּׁ֤   11 לַ    13 ָ◌֔◌הּ    
   NC-SA  C  NPFSA  VaW3FS  P RS3FS     5750     6204  5401    1931  

mother-in-law c   goodbye , d   but   Ruth   clung   
12 חֲמוֹת     •    14 וְ     15 ר֖וּת    16 בְקָה  דָּ֥ 17 בּ    
NCFSC        C  NPFSA  VaP3FS P  2545           7327  1692  

to   her . e    
←  18 ָ◌ֽ◌הּ       
   RS3FS        1931     

 
15  “ • Look ,”  said   Naomi ,  “ your   sister-in-law f 

   1 וַ    3 הִנֵּה֙     2 אמֶר  ֹ֗ תּ   •   6  �◌֔◌ֵ   5 יְבִמְתּ    
   C X  VaW3FS      RS2FS  NCFSC  
     2009  559      859  2994  
  is   going   back   to   her   people   and   • her   

 →  4 בָה  שָׁ֣   ←  7 אֶל    9 הּ    8 עַמָּ֖     10 וְ     11 אֶל   13 הָ     
    VaP3FS     P  RS3FS  NC-SC  C  P RS3FS  
    7725     413  1931  5971     413 1931    



gods . g   Go   back   with   her • 
12 י  אֱ�הֶ֑     14 שׁ֖וּבִי  15 י  אַחֲרֵ֥   ←  •  • 16 יְבִמְתּ  17  �◌ֽ◌ֵ  
NCMPC    VaM2FS NCMPC          NCFSC RS2FS 

430    7725 310          2994 859 

.”                

 
16  But   Ruth   replied ,  “ Don’t   urge   me   to   

  1 וַ     3 רוּת֙     2 אמֶר  ֹ֤ תּ    4 אַל    5 תִּפְגְּעִי  6 ב    7 ִ◌֔◌י    8 לְ     
  C  NPFSA  VaW3FS   G  VaI2FS P  RS1-S  P  
     7327  559   408  6293  589     

leave   you h   or   to   turn   back   from   you 
9 עָזְבֵ֖     10  �    •  11 לָ     12 שׁ֣וּב    ←  13 מֵ   14 י  אַחֲרָ֑   15  �◌ִ  

VaF---C  RS2FS      P  VaF---C     P NCMPC  RS2FS 
5800  859         7725     4480 310  859 

.  • Where   you   go   I   will   go , i   and   

 16 י  כִּ֠  17 אֶל  18 ר  אֲשֶׁ֨   →  19 י  תֵּלְכִ֜   →  →  20  � אֵלֵ֗     21 וּ    
 C P CR     VaI2FS        VaI1-S    C  
 3588 413 834     3212        3212       

where   you   stay   I   will   stay .  Your   people   
22 בַ   23 ר  אֲשֶׁ֤   →  24 ינִי֙   תָּלִ֙   →  →  25 ין  אָלִ֔   27  �   26 עַמֵּ֣     

P CR     VaI2FS        VaI1-S  RS2FS  NC-SC  834     3885        3885  859  5971  
will   be   my   people j   and   your   God   my   

•  •  29 י    28 עַמִּ֔      30 וֵ     32  �◌ִ   31 י  א�הַ֖   34 י    
      RS1-S  NC-SC   C  RS2FS  NCMPC  RS1-S        589  5971      859  430  589  
God . k    

17  Where   you   die   I   will   die ,  
33 אֱ�הָֽ         1 בַּ   2 ר  אֲשֶׁ֤   →  3 תָּמ֙וּתִי֙     →  →  4 אָמ֔וּת    
NCMPC      P CR     VaI2FS        VaI1-S  430      834     4191        4191    



and   there   I   will   be   buried .  May   the   LORD   
5 וְ     6 ם  שָׁ֖   →  →  →  7 ר  אֶקָּבֵ֑   ►9  →  10 ה  יְהוָ֥   
C  D           VdI1-S        NPMSA     8033           6912        3068  
deal   • with   me ,  • be it ever   so   severely , 

9 ה  יַעֲשֶׂ֨   8 כּהֹ֩    11 ל    12 ִ◌י֙     13 וְ    ►15  14 ה  כֹ֣   15 יף  יסִֹ֔   
VaI3MS  D P  RS1-S  C    D  VcI3MS  6213  3541    589       3541  3254  

l   if   even   death   separates   you   and 

  16 י  כִּ֣   •  17 הַ   18 וֶת  מָּ֔   19 יד  יַפְרִ֖ 20 בֵּינִ֥   23 בֵינֵֽ     24  �   22 וּ   

  C     A NC-SA  VcI3MS NC-SC NC-SC  RS2FS  C 

  3588     4194  6504 996 996  859    

  me .” m    
18  When   Naomi   realized   that   Ruth   

 21 י        1 וַ     •  2 רֶא  תֵּ֕   3 י  כִּֽ   •  
 RS1-S      C     VaW3FS  C     
 589            7200  3588     

• was   determined   to   go   with   her ,  • 
5 יא  הִ֖  →  4 צֶת  מִתְאַמֶּ֥   6 לָ     7 לֶ֣כֶת    8 אִתּ    9 ָ◌֑◌הּ    10 וַ    
RP3FS    VgR-FSA  P  VaF---C  P  RS3FS  C 
1931    553     3212  854  1931    

she   stopped   urging   her . n    
→  11 ל  תֶּחְדַּ֖   12 לְ   13 ר  דַבֵּ֥ 14 אֵל    15 ֶ◌ֽ◌יהָ        
   VaW3FS  P VbF---C P  RS3FS        2308  1696 413  1931     

 
19  So   the   two   • women   went   on   until   

  1 וַ     →  3 שְׁתֵּי    4 ם  הֶ֔  •  2 תֵּלַ֣כְנָה    ←  5 עַד    
  C     UCFDC  RS3MP    VaW3FP     P  
        8147  1992    3212     5704  

they   came   to   Bethlehem . o   • When   
7 נָה    6 בּאָֹ֖     ←  8 חֶם  ית לָ֑ בֵּ֣     9 וַ   10 י  יְהִ֗  11 כְּ     

RS3FP  VaF---C     NP-SA    C VaW3MS P  2007  935     1035    1961      



they   arrived   in   Bethlehem ,  • the   whole   town   
13 נָה֙     12 בֹאָ֙     ←  14 חֶם  ית לֶ֔ בֵּ֣   15 וַ    18 הָ     17 כָּל    19 עִיר֙     

RS3FP  VaF---C     NP-SA  C A  NC-SC  NC-SA  2007  935     1035       3605  5892  
was   stirred p   because   of   them ,  and   the   women   
→  16 ם  תֵּהֹ֤    20 עֲל    ←  21 ן  ֵ◌יהֶ֔   22 וַ     →  →  
   VdW3FS   P     RS3FP  C           1949   5921     2007           

exclaimed ,  “ Can   this   be   Naomi ?”    
23 רְנָה  תּאֹמַ֖    •  25 את  ֹ֥ ז   •  26 י  נָעֳמִֽ  24 הֲ      

VaW3FP      RD-FS     NPFSA I   559      2063     5281     

 
20  “ • Don’t   call   • me   Naomi , b ”  she   

   1 וַ    5 אַל    6 אנָה  תִּקְרֶ֥   7 ל   8 ִ◌֖◌י    9 י  נָעֳמִ֑     →  
   C G  VaI2FP  P RS1-S  NPFSA       
     408  7121    589  5281       

told   them .  “ Call   • me   Mara , c   
2 אמֶר  ֹ֣ תּ 3 אֲל    4 ן  ֵ◌יהֶ֔    10 אןָ   קְרֶ֤   11 ל   12 ִ◌י֙     13 א  מָרָ֔     

VaW3FS P  RS3FP   VaM2FP  P RS1-S  JFSA    559 413  2007   7121    589  4755    
because   the   Almighty d   q   has   made   • my   

14 כִּי    →  16 י  שַׁדַּ֛      →  15 ר  הֵמַ֥   17 ל  18 ִ◌֖◌י   •  
C     NPMSA        VcP3MS  P RS1-S    3588     7706        4843  589    

life   very   bitter . r    
21  I   went   away   full ,  

•  19 ד  מְאֹֽ   ◄15      1 אֲנִי֙     3 כְתִּי  הָלַ֔   ←  2 ה  מְלֵאָ֣   
   NC-SA         RP1-S  VaP1-S     JFSA     3966         589  1980     4392  

but   the   LORD   has   brought   me   back   empty . s   
4 וְ     →  8 יְהוָ֑ה    →  6 הֱשִׁיבַ֣     7 נִי    ◄6  5 ם  רֵי קָ֖     
C     NPMSA     VcP3MS  RS1-S     D          3068     7725  589     7387      



Why   call   • me   Naomi ?  • The   LORD   
9 לָ֣   10 מָּה    11 אנָה  תִקְרֶ֤   12 ל   13 ִ◌י֙     14 י  נָעֳמִ֔   15 וַֽ    →  16 יהוָה֙     

P I  VaI2FP  P RS1-S  NPFSA  C    NPMSA  4101  7121    589  5281       3068  
has   afflicted e   • me ; t   • the   Almighty   has   
→  17 נָה  עָ֣    18 ב   19 ִ◌֔◌י      20 וְ    →  21 י  שַׁדַּ֖   →  
   VaP3MS   P RS1-S    C    NPMSA        6030     589         7706     

brought   misfortune   upon   me .”   
22 ע  רַֽ הֵ֥   ←  23 ל    24 ִ◌ֽ◌י     

VcP3MS     P  RS1-S   7489        589   

 
22  So   Naomi   returned   from   • 

  1 וַ     3 י  נָעֳמִ֗   2 שָׁב  תָּ֣ 12 הַ   13 בָה  שָּׁ֖   14 מִ     15 י  שְּׂדֵ֣  

  C  NPFSA  VaW3FS A VaP3FS  P  NCMPC 

     5281  7725 7725  4480  7704 

Moab   accompanied   by   Ruth   the   Moabite , u   
16 ב  מוֹאָ֑   4 וְ   10 עִמּ  11 ָ◌֔◌הּ    ←  5 ר֨וּת    6 הַ     7 מּוֹאֲבִיָּ֤ה      
NP-SA  C P RS3FS     NPFSA  A  JFSA    4124  5973 1931     7327     4125    

her   daughter-in-law • • , v   arriving   in   
9 ָ◌הּ֙     8 כַלָּת   17 וְ    18 מָּה  הֵ֗     19 אוּ  בָּ֚   ←  

RS3FS  NCFSC C RP3MP    VaP3-P     1931  3618   1992    935     
Bethlehem   as   the   barley   harvest w   was   
20 חֶם  ית לֶ֔ בֵּ֣   21 בִּ     ►23  24 ים  שְׂערִֹֽ   23 יר  קְצִ֥    →  

NP-SA  P     NCMPA  NC-SC      1035        8184  7105      
beginning . x 

22 ת  תְחִלַּ֖    
NCFSC   8462   

1F

2  

                                                           
2The New International Version. (2011). (Ru 1:6–22). Grand Rapids, MI: Zondervan. 
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